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P E D A G O G IA  REVUO
Ofitiala organo de Tutmonda Asocio de Geinstruistoj Esperantistaj (TAGE)
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R ed ak te jo : HANS LUDWIG, Pirna-Posta IV-b (Germanujo) 
A d m i n i s t r e j o :  M. G O L D B E R G , Frohburgerstr. 68 p., L e i p z i g S 3 (Germ.), 
pośtCekkonto Leipzig 20 410 — A n o n c o j : La linio, 3 mm aita, 6 cm larga, kostas 0,30 M.

Esplorado pri vortofteco 
en Esperanto kaj en aliaj Iingvoj*) 

de Henrikino D a n n e i ) .
Enkonduko. — Esperanto estas instruata kaj lernata en la tuta mondo. 

Estas sendube, ke Esperanto estas multe pli facila ol ćiu nacia lingvo. Sed 
ankafl sendube estas, ke gi ne estas egale facila por ćiuj nacianoj, por ćiuj 
medioj afi sociaj klasoj, kaj por ćiu ago. Estus utile kompan tiujn diferencojn, 
sekvante la lernadon en diversaj sferoj. Se oni povus precize scii, kiagrade 
kaj kiatnaniere tiuj diversaj kafizoj influas lernadon de Esperanto, oni kapablus, 
multe pli bonę ol oni faris gis nun, adapti taflgan instru-metodon al specialaj 
kondićoj kaj tiel plirapidigi lernadon de Esperanto.

IALA (International Auxiliary Language Association in the United States, 
Incorporated), kies sidejo estas en New York, kaj Instituto J. J. Roussseau, 
en Genevo, entreprenis kunę objektivan kontrolon de Esperanto-instruado 
kaj komparon de la rapideco, je kiu Esperanto kaj aliaj lingvoj estas lernataj. 
Ili opiniis oportune, komenci la laboron per esploro de la nomita kampo, 
uzante por tio la metodon de testoj, t. e. de precizaj ekzamenoj faritaj en 
difinitaj kondićoj, sur bazo de science ellaborita demandaro. Tiaj testoj 
celas mezuri la diversajn śtupojn, la progresojn dum lernado. Ili montros, 
ću kaj kiom gepatra lingvo, kono de aliaj lingvoj, grado de generała instruo, 
ago, labora kaj familia medio; ja eć raso kaj geografia malsameco konstateble 
influas kapablon lerni Esperanton — En nia kazo, tiu testo-metodo śajnas 
al ni plej tafiga, ćar gi permesas kontrolon, komparon faratajn en unu centro, 
laii la ricevitaj folioj, ne necesigante personajn rilatojn inter centro kaj 
instruantoj afi lernantoj. Ćar tiuj ći estas en la plej diversaj lokoj de la 
terglobo, tia avantago estas grava.

Ni esperas, ke la gisnuna laboro, ći-sube priskribita, eble povos esti 
helpilo por instruistoj, kursgvidantoj kaj verkontoj de lernolibroj.

Netaugeco de nadaj testoj por nia celo. — Kiam Instituto J. J. 
Rousseau, kiu havas i. a. la specialan taskon aplikigi tiajn testojn, ricevis el

*) Tiu ći esplorado estis ebligita per subvencio de IALA, al kiu ni esprimas nian 
sinceran dankon.

La venonta numero aperos la 15-an de Septembro.
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Usono la proponon uzi esperantajn tradukojn de testoj uzataj por ekzamenoj 
en angla lingvo, gi rimarkis, ke tiaj testoj tutę ne tafigas por nia celo. Ili 
ne estas gra di gita j lafl la bezonoj de nia eksperimento; iii prezentas vortojn, 
kiujn infanoj konas en sia gepatra lingvo, sed kiujn oni ne lernas en la 
unuaj fremdlingvaj lecionoj. iii ankau ne estas sufiće internaciaj lafl enhavo, 
pritraktante temojn tro specialajn, kieł ekzemple usonajn kutimojn, ne konataj 
de alilandanoj. Estis do necese, verki aliajn testojn, konstruotajn sur nova bazo.

Esploro de lernolibroj por starigo de internaciaj testoj. — Por 
fari internaciajn testojn, śajnas necese, scii lafl kiuj metodoj kaj lernolibroj 
oni instruas Esperanton diverslande. Pro tio ni skribis al instruantoj divers- 
naciaj, kaj ricevis respondojn el 16 landoj. En kelkaj landoj estas nur unu 
libro, kiu estas plej generale uzata, en aliaj du afl pli. Konforme al la sciigoj, 
kiujn ni ricevis kaj kiujn ni ćerpis el diversaj partoj de ćiu lando por havi 
plej senpartian rezulton, ni studadis 29 lernolibrojn: 28 naciajn kaj ta 
„Fundamenton", kiu estas uzata en kelkaj regionoj.

Jen la listo de naciaj lib ro j:
en a n g la  lingvo, lernolibroj de: B u t le r ,  F ry e r ,  B e n s o n  (Usona);
„  b u l  g a ra » » „ Ą t a n a s o v ;

„  Ś i lh a ,  Ś u p ic h o v a ;
„ S k e e l - G io r l in g ,  Z o f fm a n n ;
„ C a rt, G r o s je a n - M a u p in ,  •

P r iv a t ,  R o s ia u x  & B o n n e h o n ; 
libreto d e „ L ib r a i r ie  c e n t r a le " ;  
Cours rationnel, eldonita de „F £ d ć -  
ra t io n  e s p e ra n t is te  o u v r i i r e ;

„ B o re l,  M O busz , O tto , S c h a m -

„  ć e h a » w
„ d a n a » »
„  f r a n c a » l

„ g e rm a n a » » •

,  h is p a n a » »
m anek, S t r e id t ;

„ In g la d a  & L ó p e z V i l la n u e v a ;
„ h o la n d a » » „ B lo k ;
„ i t a la » » „ M ig l i o r in i ,  S f r o m b o l i ;
„  p o la » » „ T  u r n o ;
„ r u m a n a » „ K im e l;
„ r  u ś a » » „ L y d in ,  S a k a r o f f ;
„  s v e d a » „ Ja n s s o n .

La celo estis do scii, ću la vortoj uzataj en lernolibroj por elementaj
kursoj estas saraaj en diversaj landoj, ću la lecionoj estas same gradigitaj, 
k. t. p., Car la rezulto devas liveri la materialon uzotan en internaciaj testoj. 
Tiu studado montris al ni, kia anarkia stato regas en la elekto de vortoj 
por lernolibroj.

Por faciligi komparon, ni partigis ćiun libron je 15 partoj. Ni ne povis 
partigi lafl libraj lecionoj afl ćapitroj, ćar la nombro da tiaj ne estas sama 
en ćiu lernolibro. 15 estis la plej taflga nombro, Car pluraj libroj enhavas 
15 lecionojn; unu havas 45, do facile dividebla je 15; pli malpli facile kaj 
kieł eble lafisenće, ni partigis la aliajn. Nur mallongajn libretojn en 10 lecionoj 
ni ne partigis, sed konsideris tiujn 10 lecionojn kieł la 10 unuajn partojn.

Poste ni faris unue t a b e 1 o n, kiu enhavas la ćefajn gramatikajn regulojn 
kaj la atiksojn aperantajn en ćiu parto; due l i s  to n  de ćiuj radikoj uzataj en 
la libroj, skribante apud ćiu vorto, en kiu parto de ćiu libro gi aperis unuafoje.
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Entute ni trovis tiamaniere proksimume 3.250 vortojn. — Interese estas scii, 
ke la vortaro de BOIRAC, Esperanto-Esperanta enhavas ćirkau 11.500 vortojn.

Malsameco de lernolibroj. — Havante antau si tiujn 3.250 radikojn 
ćerpitajn el 29 lernolibroj, oni unuamomente supozas, ke oni havas grandan 
trezoron por starigi vere internaciajn testojn. Studinte pli atente, oni trovigas 
en granda embaraso! La malsameco de la vortoj uzitaj en la diversaj lerno
libroj montras ke tiuj estas faritaj lau tutę diversaj metodoj, kelkafoje eć, 
Śajnas, sen metodo.

Entute estas 91 radikoj, kiuj trovigas er ćiuj lernolibroj, kaj ne ekzistas 
eć unu vorto, kiu aperas en ćiuj libroj en la unua parto! E s t i  aperas en 
du libroj en la dua leciono, en ćiuj aliaj en la unua. La artikolon la  ni 
trovas en la dua leciono de unu libro , kaj en la kvara de alia; en ćiuj aliaj 
en lau una. Kaj tiuj du vortoj estas la plej perfektaj en tiu rilato.

Kie trovigas en preskaii ćiuj libroj en unu el la 3 unuaj partoj; tamen, 
en 3 libroj gi aperas nur en la respektive 7-a, 9-a kaj 10-a. La radikon 
lo n g  ni trovas en unu libro en la 15-a, en alia en la 12-a, en ćiuj aliaj 
en la 6 unuaj partoj.

Kaj plej uzataj vortoj kieł: d ir i ,  a n k a u , d a n k i, f in i , f ru k to ,  g is, 
h o ro , je s , k o s t i ,  m e t i, nun, nur, p a n  o, sed . t r a n ć i ,  v a rm a  — 
mankas en unu afl pluraj libroj.

Simila malsameco montrigas, kiam oni rigardas la afiksojn: lau la libro 
ni trovas: m ai en la 1-a, 2-a, 3-a, 4-a, 5-a au 14-a parto; a j  en la 2-a, 
3-a,’ 4-a, 7-a, 8-a, 9-a, 10-a, 11-a, 12-a, 13-a au 14-a parto; in en la 
8 unuaj kaj 11-a partoj.

Tiuj diferencoj venas nur malgrandparte de malsameco de naciaj lingvoj. 
Oni povus supozi, ke autoroj generale klopodas prezenti en la lecionoj 
rortojn similajn al gepatra lingvo de lernantoj. Sed sperto montras, ke tio 
efektivigas nur en malmultaj kazoj. Śajnas, ke la diferenco estas kauzata 
Ćefe de la ekzercoj elektitaj de autoroj. Kelkaj elektas „klasikajn" tekstojn, 
kiuj enkondukas, jam de komenco, sufiće maloftajn vortojn. — Aliaj elektas 
ian temon, kaj traktas gin tre d e ta l e ;  tio ankau alvenigas vortojn ne ofte 
uzatajn; tiel oni trovas, ekzemple, en sama libro: o rfo , v id v o  jam en 
unua leciono; a p ro , ś a k a lo  en dua; a r t e r i o  en tria, dum kiam la k  to  
venas nur en 6-a, a f e r o  en .9-a, kaj a d r e s o  en 15-a. — Aliaj autoroj 
apartigas vortojn lau elparolo Do trovigas en sama leciono plej diversaj 
vortoj — lau senco — ćar iii estas similaj lau elparolo.

Starigo de internaciaj testo j lau  uzataj lernolibroj. — Tre malfaeile estas, 
starigi testojn sur tia divers„oza“ bazo. Oni devas elekti vortojn lau la graveco de V 
diversaj lernolibroj, kaj lau la ofteco de ilia praktika uzado; ćar certe estas, ke instru- 
anto, kiu uzas unu el la vortmalrićaj libroj, lernigas al siaj lernantoj aliajn vortojn 
dum lecionoj.

Sperto montris do, ke estas tutę neeble starigi testojn, kiuj enhavas vortojn konatajn 
de Ćiuj lernantoj post sama nombro la lecionoj. Sed, se oni ne povas fari tion kun 
matematika precizeco, oni tamen povas akiri altan gradon da egaleco, rilate al la 
malfacilajoj, kiujn oni prezentas al la lernantoj per testoj.

Por pruvi tion, ni ekzamenu la unue proponitajn testojn, tradukitajn el angla lingvo. 
En la u n u a  alineo, ni trovas la vortojn: v u 1 p o, s c iu r o ,  s e r p e n t  o, k u n ik lo .
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Preninta nian liston, ni .vidas, ke k u  n ik  1 o estas uzata nur de u n u  s o l a  lerno- 
libro en gia u n u a parto. Gi aperas poste:

en 1 libro en gia 2-a parto
,, 1 ,, n u 3-a ,,
,i 1 „ „ 6-a „
„ 1 „ „ „ 7-a „
„ 1 8-a „

En la aliaj 23 libroj gi tutę ne aperas.
Aplikante la ekzemplon praktike, ni do vidas, ke, el 29 ekzamenatoj (supozante ke 

ćiu uzis unu el niaj libroj kaj neniu konis vortojn el alia fonto ol la libro) nur unu 
povus respondi la demandon; 5 povus gin respondi post pliaj lecionoj, kaj 23 tutę ne 
kapablus respondi gin. — Ankorau pli grava estas la afero pri vorto sciuro, kiu estas 
uzata nur en 2 lernolibroj: do 27 el 29 lernantoj ne komprenus la demandon.

Se ni faras la kontrauon, kaj elektas teston lau la listo, ni vidas, ke se ni uzas, 
ekzemple, la vorton b i r d o (por resti en sama arbara atmosfero), el la 28 lernantoj 
nur 2 neniam renkontis tiun vorton; el la 27 aliaj

11 renkontis gin en 1-a parto
9 ,, „ „ 2-a „
1 ,, „ u 3-a ,,
2 ,, ,, ,, 4-a ,,
1 ,, „ „ 3-a ,,
1 .......................7-a „
1 ,i ,, 8-a ,, ■
1 .■> „ „ 9-a „

Certe, testoj ne devas esti tro facilaj, sed, por nia celo, iii deyas esti 
laueble e g a la j por ćiuj landanoj, kaj tiun (nur relativan, tion ni scias) 
egalecon oni atingas nur, se oni faras testojn, atentinte ćiujn diverslandajn 
leinolibrojn, au almenau la plej uzatajn.

Ni klopodis esti kieł eble plej objektivaj starigante novajn testojn sur 
lernolibra bazo. Ni faris 4 diversajn testojn.

La u n u a testo, prezentota al la lernantoj komence de la unua leciono, 
estas sendependa de lernolibroj; gi celas montri, kiom oni povas diveni, 
eć antau ol lerni ion.

La d u a testo enhavas laueble la vortojn aperantajn en la 5 unuaj partoj 
de almenau 23 lernolibroj.

La t r ia  testo, sammaniere enhavas vortojn aperantajn en la 10 unuaj partoj; 
la k v a ra  testo, vortojn aperantajn en la 15 partoj.
Sur nia ći-suba listo, ni metis apud la literon L (= el lernolibroj) ciferon,

kiu indikas, en kiu testo ni povas uzi la vorton. Ekzemple: a ć e t L3, signifas, 
ke la radiko a ć e t aperis en la plej multaj libroj en la 6—10-a lecionoj, 
do en la dua parto, kiu liveras la vortojn por testo 3-a.

K o m p aro  d e  v o rto fte co  en  d iv e rs a j lin g v o j. — Oni rimarkas, kaj 
la unuaj de ni uzitaj testoj akcentas tiun fakton, ke vortoj, konataj de ćiu 
homo, eć de infano, en gepatra lingvo — ćar uzataj en ćiutaga vivo — ne 
estas konataj de Esperanto-lernantoj, kiuj ne lernas la lingvon per bezonoj 
de vivo, sed nur dum lecionoj, Ćefe per, au almenau lau libroj. La konata 
esperanta vortaro estas do tutę alia, ol tiu de gepatra lingvo; la plej komunajn 
vortojn ofte ne konas eć bonaj esperantistoj — ćar iii neniam vivis en 
Esperantlando.
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Kiam oni instruas Esperanton au verkas lernolibron, oni devas atenti la 
celon, kiun deziras atingi la lernantoj. Pro tio ekzistas ja fakaj lernolibroj, 
enhavantaj vortojn speciale utilajn por ia celo: komerco, turismo, scienco, 
k. t. p. Sed, por generała uzo de Esperanto, śajnas ke, gis ia grado, oni 
bezonas koni la samajn vortojn, kiujn oni konas en gepatra lingvo. Por 
instrui Esperanton aii verki lernolibron. estus do tre utile scii, kiuj vortoj 
estas plej ofte uzataj en naciaj lingvoj; kaj por nia speciala celo, estas 
interese scii, ću oftaj voitoj en naciaj lingvoj respondas al la vortoj trovig- 
antaj en lernolibroj.

Ni faris tiun komparon tiamaniere: -
Unue ni starigis liston konsistantan el ćiuj vortoj (radikoj kaj helpaj 

elementoj) kiuj trovigas en almenau 23 el la 29 studitaj Esperanto-lernolibroj 
(do en ćirkaft 8O»/o); ni havis tiamaniere 431 v o r to jn .

Poste ni faris 3 listojn (francan, anglan, germanan) enhavantajn la 431 
plej ofte uzatajn vortojn en la franca, angla kaj germana lingvoj.

Por starigi tiujn listojn, ni konsultis 3 librojn pri vortofteco. La francajn 
vortojn ni prenis el la usona libro de Henmon, titolita: „A  French Word 
Book based on a count of 400.000 running words" (Franca vortolibro- 
bazita sur 400.000 vortoj el sinsekvaj tekstoj), eldonita de 1’ Universitato de 
Wisconsin (sept. 1924).

La vortoj de tiu libro estas ćerpitaj el diversaj fontoj, el:

Tekstoj eldonilaj por lerneja uzo 
Filozofa prozo

Slazetaj artikoloj 
urnalaj artikoloj kaj rakontoj 
Modernaj francaj autoroj 

Poęziajoj
Politikaj kaj militistaj artikoloj 
Leteroj kaj telegramoj 
Popolaj fabeloi _______

80.000 vortoj 
20.000 „ 
50.000 
30.000 

140.000 
15.000 
25.000 
15.000 
25.000

Entute 400.000 vortoj.
Tiu nombro da vortoj entenas 9.187 d i r e r s a j n  vortojn (lad vortara maniero'. 

El tiuj, 3.905 aperis almenad 5-foje; iii estas konsiderataj kieł o f t a j  vortoj kaj formas 
la enhavon de la libro. El iii ni do eltiris la 431 plej oltajn.

La anglajn vortojn liveriS „The Teacher’s Word Book" (La vortolibro de 
1’ Instruisto) de Edward L. THORND1KE, Teachers College, Columbia University, 
New York, 1921. Tiu libro enhavas 10.C00 o f t a j  n vortojn ćerpitajn el 
precizaj fakoj: jen la sumą nombro da vortoj de ćiu fako:

Porinfana literaturo
Biblio kaj anglaj klasikaj verkoj
Lernejaj lernolibroj
Libroj pri kuiro, kudro, agrikulturo, komerco, k. t. p.
Jurnaloj
Korespondado

625.000 vortoj 
3.000 „

300.000
50.000
90.000

500.000
Sumo 1,668.000 vortoj

En germana lingvo ni eltiris la rortojn el la verko de F. W. KAEDING: 
„HSufigkeitswOrterbuch der deutschen Sprache" (Ofteca vortaro de germana 
lingvo), Steglitz apud Berlin, 1897. La vortoj enhavaiaj en tiu libro estas 
ćerpitaj el:
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Diversajoj 4,906.263 vortoj
Juro 400.000
Teologio 400.000
Medicino 100.000
Komerco 300.000
Historio 600.000
Klasikajoj 2,000.000

100.000Leteroj: a) komercaj
b) militistaj 200.000
c) privataj ■700.000

Parlamento 900.000
Libro pri Eltrovoj 400.000
Generalaj militajoj 600.<00 ••

Sumo 10.906.236 vortoj

Komparante nian esperantan liston kun la 3 nacilingvąj, ni konstatis, ke 
199 v o r to j  s ta r ig a s  sam te m p e  su r n ia  l is to  k a j su r la  t r i  a lia j.  
Estas sur nia esperanta listo 257 vortoj al kiuj respondas unu afl kelkaj

vortoj de la franca listo;
Estas sur nia esperanta listo 296 vortoj al kiuj respondas unu afl kelkaj 

vortoj de la angla listo;
*Estas sur nia esperanta listo 274 vortoj al kiuj respondas unu aii kelkaj 

vortoj de la germana listo.

Estas sur la esperanta listo 174 vortoj kiuj mankas sur la franca,
135 „ „ „ n n angla,

kaj 157 „ „ „ „ „  germana listoj;

Kontrafle: Staras sur la franca listo 93 vortoj kiuj mankas sur la esperanta, 
n n angla „ 83 n „ „ „ „ .  „

kaj „ „ germana* 109 „ „ „ „  „

Ći tie śajnas esti kalkuieraro, car sur nacilingva listo la sumo de la vortoj respond- 
antaj al la esperahtaj kaj tiuj mankantaj en Esperanto ne estas 431, la sutno de ćiuj 
▼ortoj. La kialo de tiu diferenc > estas, ke, en nacia lingvo estas ofte pluraj vortoj kiuj 
estas tradukataj en Esperanto nur per unu radiko. Ekzemple al la radiko „nom" 
respondas sur franca listo „homme," +  „humain“; sur angla „people" +  „man" +  
„person", sur la germana „Mensch" +  „Leute". —

La franca listo tradukita livęras 350 esperantajn radikojn,
» angla * „ 379
„ germana „ „ „  383 „ „ .

75 v o r t o j  (17o/o de la tuto) s ta ra s  s u r  n ia  e s p e ra n ta  l is t o  
kaj m a n k a s  sur la t r i  aliaj.

Kontraue 29 v o r t o j  (6,7o/0) s ta ra s  s u r l a t r i n a c i l i n g v a j  l i s t o j  
kaj m a n k a s  sur la e s p e ra n ta .

Entute m a n k a s  p r o k s im u m e  2 0 0  e s p e r a n ta j v o r t o j  por havi 
ćiujn vortojn kiuj staras sur unu, du au la tri nacilingvaj listoj, do vortOj 
trovigantaj inter la 431 plej oftaj vortoj en franca, angla afl germana lingvo, 
afl en du afl tri lingvoj samtempe.

Plej grandan similecon havas la esperanta listo kun la angla.
Tiu malsimileco ne signifas ke, por fari taflgan lernolibron, oni devus 

nep  r e kaj n u r  uzi la vortojn plej ofte uzatajn en aliaj lingvoj. Certe estus 
bonę, se oni povus aldoni parton de la mankantaj vortoj, almenau la 29
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vortojn trovigantajn sur ćiuj nacilingvaj lis to j; kelkaj el iii estas tiom ofte 
uzataj, ke oni ne komprenas, kieł iii povas mańki en esperantaj lernolibroj; 
ekzemple: p a r t ,  se kv , ka m p , fo rm , s o l, p le ń , h a lt ,  p e rd , p r e s 
ka u, t ie ,  t ia m , k .t.p . Sed kontraue, iu nombro da vortoj trovigantaj sur 
la esperanto-listo kaj ne sur la aliaj nepre devas resti, Car, se iii ne estas 
tre ofte uzataj, oni tamen devas, pro ia kauzo, koni ilin post elementa 
kurso; iii estas necesaj al nova esperantisto, au utilaj al gramatikaj klarigoj, 
au al lernado de vortfarado; au iii estas tiaj, kiajn oni uzas dum lecionoj; 
ekzemple: n o m o j de m o n a to j,  de ta g o j,  n o m b r o j,  v o r t o j  k ie ł :  
le c io n o , l in g v o , m e tro , p lu m  o, p o rn o , d i l ig e n ta ,  k u ra c i,  s a lu t  i.

Resume oni rimarkas, ke ćirkau 4 6 o/o de la  v o r t o j  de n ia  e s p e r 
a n ta  le r n o l i b r a  l i s t o  a k o r d ig a s  k u n 1 a v o r t  o f t e c o de t r i  
n a c ia j  l in g v o j .  Proksimume 17o/o el la lernolibraj vortoj en neniu el 
la tri naciaj lingvoj estas oftaj vortoj. La resto, 37»/o, estas oftaj en unu 
afl du naciaj lingvoj (franca, angla, germana).

V ortofteco en esperantaj tek stoj. — Poste ni faris alian interesan 
komparon. En S e n n a c ie c a  R e v u o  (numero de Julio-Septembro 1927) 
aperis artikolo de S. RUBLEV: „Provo de Wanta element-analizo de la 
lingvo esperanto". Tiu artikolo klarigas esploron pri vortofteco en Esperanto. 
S-ro Rublev analizis 3numerojn de la gazeto „Sennaciulo" kaj 3 lib ro jn : „ABC 
de Sennaciismo" de V. ELSUDO (originalo),A„Patro kaj filo j“ de TURGENEV 
(ttaduko de KABE), „En malliberejo" de Ćirikov (traduko de KABE).

Tiuj skribajoj liveris ćirkau 100.000 vortojn — radikajn kaj helpajn 
elementojn, el kiuj 235 (ni dekalkulis la afiksojn por havi la saman bazon 
kian ni uzis por nia listo) estas konsiderątaj kieł o f ta j .

El tiu listo estas 1 8 7 v o r to j  k iu j  t r o v i g a s a n k a u  s u r  la  l e r n o 
l i b r a  e s p e ra n ta  l is t o ,  kaj 48 k iu j  m a n k a s  s u r  g i. Do el la 
Rublev-a listo, t. e. esperanta ofteco, proksimume 80o/0 el la oftaj vortoj 
akordigas kun la lernolibra listo, kaj 2O°/o mankas sur nia listo.

Ni ne povas fari kontrauan provon, car la sumo da vortoj ne estas sama.

Vortokono de infanoj. — Fine, ni uzis laborajon de D-ro, D. A. 
P r e s c o t t ,  de Instituto J. J. Rousseau, kiu, por alia celo, faris en Genevo 
enketon pri vortokono će infanoj. 104 infanoj (52 knaboj kaj 52 knabinoj) 
10— 11-jaraj, sama nombro 11— 12, 12— 13, 13— 14-jaraj, do entute 416 
infanoj el publika lernejo havis taskon, skribi dum i/4 da horo ćiujn vortojn 
(en gepatra franca lingvo), kiuj trapasis sinsekve ilian cerbon. D-ro Prescott 
starigis listojn enhavantajn ćiujn tiujn vortojn; li aldonis apud ćiu vorto, 
kiom da fojoj gi estas menciita de 1’ infanoj.

Tiel starigita listo ne informas pri kompleta vortaro konata de infanoj. 
Sed, se unuflanke la infanoj estas influataj de la medio en kiu iii estas, 
kiam iii skribas, — de momenta priokupo, projekto au travivajo, — aliflanke 
la fakto, ke ni konsideris ći tie kieł oftajn nur la vortojn skribitajn de 
almenau 29 infanoj, garantias pri efektiva ofteco. El tiu listo ni ree elćerpis 
la 431 plej oftajn vortojn, kaj komparis ilin kun nia esperanta listo.

Estas sur nia listo 136 vortoj al kiuj respondas unu au kelkaj vortoj de 
tiu infana listo;

estas sur la infana listo 261 vortoj kiuj mankas sur la esperanta.
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Ni vidas do, ke nia listo diferencigas de la infana pli ol de ćiu alia. Tio 
estas katizita ćefe de tio, ke infanoj skribis precipe substantivojn, verbojn, 
adjektivojn, forlasante prepoziciojn kaj aliajn helpajn elementojn, kiuj trovigas 
sur ćiu alia listo.

Interese estas, atenti ankaii la datojn: la libro pri vortofteco de Kaeding 
aperis en 1897. La listo de la infanoj montras kieł, 30 jarojn poste, aliaj 
vortoj nomantaj novajn eltrovajojn igis tutę kutimaj, eć por infanoj; ekzemple: 
afitomobilo, elektro, kinematografo, motociklo.

Sintezante nian laboron, ni faris liston da vortoj enhavantan:
1. la vortojn de la lernolibra listo;
2. la vortojn oftajn en franca, angla kaj germana lingvoj (lati Henmott, 

Thorndike kaj Kaeding);
3. la vortojn oftajn en Esperanto (lau Rublev);
4. la vortojn oftajn en la listo liveri1a de infanoj (lau Prescott). .

Tiu listo enhavas 876 vortojn. Apud ćiu vorto estas literój, kiuj indikas 
kie trovigas la vorto.

Listo da Vortoj.
L =  el esperanto-lemolibroj.
F =- el franca ofteco-listo.
A — el angla ofteco-listo.
G =  el germana ofteco-listo.
B =  el esperanto-listo de Rublev. 
I =  el listo liverita de infanoj.

abel I aper F A
abi I apog
abrikot I april L.3
aćet L.3 A G apud L.3 F A
aer L.4 F A G arb L.2 A
afabl I ardez
afer L, 3 F A G R argent A
ag L.4 F A G arme F A
agi I art A
agrabl L.4 atend L.4 F A
ag A atent L.3 A
ajn L.4 A G ating L.4 A
akcept L. ' F A au L.3 F A
akv L.3 F A G I afid L.3 F A
al L.2 F A G R I augu3t L.4
ali L.3 F A G R auskult L.4 F
alt L.3 F A G R automobil 1
am L.2 F A G R autun L 4
amas G av L.3
ambau A G avel
arnik L.2 F A G R asen
anas I babil L.4 A
anser 1 baldau L.3 F A
anim F G banan
ankau L.2 F A G R bank A
ankorau L.3 F A G R bar
anstatau L;4 G bat L.4 F
antau L 3 F A G R I batal
apart R bedaur
aparten L.4 bek

G R
I

G
1
1
I

G
G R
G

G
G R 
G

I

1
I
I

G
I

O
I

G
G R 
G

I
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bel L .2 F A a R I dank L.3 A G
benk A G I daflr L.8 F
ber 1 de L.2 F A G R I
best L .3 F A - I decembr L.3
bezon L. 3 F A G decimetr I
bicikl I dek L.8 F A G R
bild F G 1 dekstr . A
bird L 2 A I demand L.3 F A G R
blank L. 3 F A I dent L.3 I
blov A denuno I
blu I des G
blua I desegn I
ból 1 dev L.2 F A G R
bombon I dezir L.2 A G R
bon L.2 F A G R I Di F A G
betel ’ I dik F I
bov U  8 I diligent L.3
brak F I dimanC L.4 I
branć I dir L.2 F A G R
brasik I direkt A G
brav F direktor 1
bril L .4 G divers L.4 G R
bros I do L.3 F A G R
bru F doktor I
brał L-3 A dom L.2 F A G I
brun I don L.2 F A G R
buC I dorm L.2 F A I
burg R drap I

- buś L 3 I du L.2 F A G R I
buter l dum L.3 F A G R
butik I eC L.3 F A G R
buton I edz L 3 F
cel G R efektiv R
cent L.3 F A G R eflk F
cert L.3 A A G egal G
ci L.2 F G ekonomi R
cifer 1 ekster L.4 F A G
cigar L.4 ekzempl F G
cirkel I ekzist R
ćambr L.2 F A G R I el L.2 A G R
ćapel L.3 I elefant I
Car (kunjunkcio) L.2 F A G R elekt G
car ..  (o) I elektr 1
Ce L.2 F G R 'en L.2 F A G R
Cef F R episkop F
Cel F esper L.3 A G
Cemiz 1 est L.2 F A G R 1
Ceriz 1 estim L.4 G
Ceval L.3 F A 1 estrad I
Ci L.3 F A G R etag A

_Cia L.4 F A facil L.3 A G R
Ciam L.3 F A G R faden I
Cie L.4 F fair L.4 A G I
Ciel L .4 fak R
Ciel. . .  (o) F G j fakt F G
Cies L.4 fal L.3 F A G
Cifon I famili L.2 F A
Cio L.3 F A G R far L.2 F A G R I
Cirkau L.8 F A G farm F
Ciu L.3 F A G R farun I
Cokolad I fasad A
Cu L .2 F A G R februar L.3
da L.3 F A a R feliC L.2 F A G R
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fenestr
fer

L.3
L.4

A
G

I
I

ferm L.4 F A G
fil L.2 F A G 1
fin L.3 F A G R
fingr L.4 .1
firm G
fiś I
flank F A G R
flav I
flor L.3 I
flug L.3 A
foj L.8 F A G R
foli I
for L.3 A G R
forges L.3 F
fork I
form F A G R
forn 1
fort L.3 F A G R
Franc L.3
frank F
frat L.2 A 1
fraul L.3 A
fraz G
fring I
fromag I
front A
fru L.3 F A G
frukt L.4 I
fund F G
funkei F
g*j . L.3
gagn F G
gas I
gazet R
genu I
geograf! I
geometri I
german G
glas L.3 I
gramatik I
grand L.2 F A G R I
grav R
gravur I
gren A I
griz I
gum I
garden L.2 A I
generał F
gi L.2 F A G R
gis L.2 F A G R
goj L.3 F G R
guit A
har L.3 I
hav L.2 F A G R
halt F A n
hejm L.4 A G
hejt
help L.3 F A G R

I

herb L.4 1
hierau L.3 G
hirund I

histori
hodiau L.3 F A G
hom L.2 F A G R
honor F G
hor L.3 F A G
horlog L.3
hund Li 2
ia L.4
ial L.4 A G
iam L.3 A G
ide L.4 F
ie L.4 A G
lei L.4 A G
ies L.4 G
iii L.2 F A G R
imperi F G
impost G
impres F
infan L.2 F A G R
ink
instinkt F -
instru L.3 G
inteligent F
intenc L.4
inter L.3 F A G R
interes G R
io L.3 A G
iom L.4 A 0 R
ir L.2 F A G R
iu L.3 A G R
jak
jam L.3 F A G R
januar L.3
jar L.3 F A G R
je L.8 F A G R
jen L.3 F A G R
jes L.2 F G
j“ G
jug L.4 G
juli L.8
jun L.8 F A 6 R
j«P
just A
juvel
Jaud
jet L.4 F
jus L.4 G
kadr
kaf L.3
kaj * L.2 F A G R
kajer L.3
kalendar
kalkul G
kamarad R
kamen
kamp F A G R
kanap
kandel L.4
kanon
kant L.2 F A
kanton
kap L.3 A G R
kapabl F R
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kapitał R
kapitan F
kapr I
kapt L.4 A G
kar L.3 F A
karakter F
karb I
karot I
kart 1
karton I
kaserol I
kastel I
kat L.2 I
katon I
kauz F A
ko L.3 F A G R
kel I
kelk L.3 F A G R
kest I
kia L.3 F A G R
kial L.3 F A R
kiara L.3 F A G R
kie L.2 F A G R
kieł L.3 F A G R
kies L.4 G
kinematograf 1
kio L.2 F A G R
kiom L.3 F A G
kitel I
kiu . L.2 F A G R
klar L.4 A G R
klas R I
knab L.2 A 1
kok L.3 I
kol L.4 1
koler L.3
kolor A I
komb I
komenc L.3 F A R
komerc L.4 G
komod I
kompren L.3 F R
komun G R
kon L.3 F A G R
kondiC R
konduk L.4 F G
kongres R
konscienc F
konserv F
konsil L.4 G
konsist L.3 G
konstru L.4 G
kontrau L.3 F A G R
kor L.3 F A G R
korb A I
koridor I
kork I
korp F A G I
korpus G
kort G I
koton 1
kost L.3 G
kovr A I

krajon
kran

I

kravat
kre G

I

kred L.4 F A G R
kresk
kret

L.S A
I

kri L.4 F R
kroC
krom
kruo

L.4
A

G
I

krur I
kudr I
kuf I
kuir L.S I
kuk 1
kuler 1
kulp G
kun
kunikl

L.2 F A G R
1

kur L.3 F G I
kurac
kurag

L.4
G

kurten
kuś L.8 F A G

I

kuz L.3 I
kvadrat
kvankam L.4 A G

I

kvant A
kvar
kverk

L.3 F A G R
I

kvin L.3 F A G R
la L.2 F A G R
labor
laC

L.2 A A G R
I

lac L.4
lag I
lakt L.4 A 1
lamp I
lan 1
land L.3 F A G R I
lang I
larg A
las L.4 F A G
last L.3 F A G R
lau A R
lafld L.8
lav , L.3 I
lecion L.3
leg L 2 F A G R I
legom I
lekant
leg F A G

I

leon L.4 I
lern L.2 F A G R. I
leter L.3 F A G I
lev L.4 F A G R
li L 2 F A G R
liber L.3 A R
libr L.2 A G I
l'g R
lign L.4 F A I
lingv L.3 R I



12

lina A 1
lit L.3 A l
log L.3 A R
lok L.3 F A G R
lokomotiy I
long L.2 F A G R I
lorn I
lud L .2 F A G I
ium L.4 A G I
lun I
lund L.8 1
lup I
magazen 1
maj L.3 I
majest F
majstr G
malgrau L.4 F
man L.2 F A G R I
mang L 2 F A G 1
manik I
mank G
mantel 1
mar A I
mard 1
raark A G
tnarS F I
mart L.3 I
martel I
mastr F
maSin I
maten L.2 F A
mejl A
mem L.3 F A G R
membr G
memor L.4 F A
merkred I
merl I
met L.3 F A G R
metr L 3 G I
mez L 3 F A
mezur A G
mi L.? F A G R I
mień I
mil L 3 F A G R
milit F A G R
min I
minut I
mir L.4
model G ‘
moment F
mon L.3 F A G 1
monat L.3 F A I
mond L.4 F G R
mont L.4 A I
montr L.3 F A G R
morgau L 3 F G
mort L.3 F A G R
motocikl I
mov F A R
mult L.2 F A G R
mur L. 3 A I
mus 1
mu§ I

muzik 1
naci R
najl I
najting&l I .
nask L 4 A R
natur F G
naft L.3 G R
naz L.3 1
ne L.2 F A G R
neces L.3 G R
neg L.4 I
nek L.3 F
nenia L. 4 F A G
nenial L.4
neniam L.3 F A G
nenie Ł .4
neniel L.4
nenies L.4 F A G
nenio L.3 F A G R
neniom L.4 F A G
neniu L.3 F A G
nerv F
nev i
ni L.2 F A G ,R
nigr L.4 F A I
nokt L.3 F A G I
nom L 2 F A G R 1
nombr A G
nord A
not I
nov L.3 F A G R
nu A
nub I
nuks I
nun L.2 F A G R
nur L.2 F A G R
objekt F
ofio I
oft L.3 F A G R
ok L.3 G
okaz L.3 A R
okuł L.3 F A G 1
okup F
ol L.3 F A G R
ombrel I
oni L.2 F A G R
onkl L.2 F I
opini G
or F A G I
orang I
ord G
ordon L.3 F A
orel A I
organiz R
orient A
ort I
ov L.3 A t
pao G R
paf L.4 F I
pag L.3 A G
p a i I
pal L.3
pan L.2 A 1
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pantalon . T
pantofl I
paper L.S A G I
papili I
paragraf G
f>aroł L.2 F A G R I
part P A G R
paru I
pas L.3 F A R
paser I
pastr F R
paś F A G
patr L.2 F A G R I
pec F A G
palt I
pelv I
pan F
pens L.3 F A G
pentr I
per L.2 F A G R
percept F
perd F A G
pernies L. i F A G
persik I
person L.3 F A G R
pet L.3 F G R
pian I
pie<l L.3 F A & I
pilk I
pjr I
piać A
plafon I
plank A G f
piat I
plej L.3 F A G R
pleń F A G R
plezur L.4 F
pli L.3 F A G R
płor L.3 F
plu L.3 F A G R
plum L.3 I
pluv L.3 A I
PO G
poezi I
politik G
pom L.3 I
pont I
popol F G R
por L .2 F A G R
pord L.2 F A I
porę I
pork I
port L .3 F A G R
post L.2 F A G R
postu I G R
poś 1
pośt I
pot I
pov L.2 F A G R
pozici G
preoip F
pręg L.4 G 1
prem G

pren
preskad
prez

L.3 F A 
F A

G
G
G

R

prezent F R
pri L .3 F A G R
primol I
printemp L.3 A
pro L.3 F A G R
produkt F
proksim L.3 F A G R
prolet R
promen L. 3 A
proporci G
propr A R
protekt G
prov A G
prun I
punkt F A G
pup I
pupitr I
pur L 2 F G I
puś F
raci F A
rad r
radi i
rajd G
rajt F A G
rakont A G i
ran i
rapid L.3 F A G R
rat i
reg G R
reguł G
reg L .3 F A G i
rekt A i
renkont L 3 A G
respond L.3 F A R
rest L.2 F G R
ricev L.S F A G R
riC L.2 F A G R
rid L.4 F A R i
rifus F
rigard L.3 F A G R
rifat F G
rimark G R
rimed G R
ring i
ripeł F
ripoz A G
river 1.. 3 A G i
riz i
rob i
romp L.4
rond A G i
roz L.3 i
ruband i
rug L.3 A R i
rui A i
sabat L.3 f
sabl L.3
sak A i
sal t
sałat i
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.salt L.3 A I
salut L.3
sam L.3 F A 6  R
san L.3 I
sankt F
sap I
sat L.3
sav A
scen F
sci L.3 F A G R
scienc R
sciur I
se L.3 F A G R
sód L.2 F A G R
seg L.S I
sekund I
sekv F A G R
Semajn L.3 A I
sen L.3 F A G R
senc G
send L.3 F A G R
sent L.3 F A G
sep L.3 F R
serc F G
serpent I
serur I
serv L.3 F A G
ses L.3 F A G R
śł L.3 F A G R
Sid L.3 F A- G R
signif A
snent L.3
silk I
siroi I
simpl F •
sinjor L.2 F G R I
Situ G
skatol I
skrib L.2 F A G R I
soci G
sol F A G
soldat F A
somer L.3 A
son L.3 A
sonor I
sorb I
spec F G
spegul I
spić I
spirit F A G
spong I
stang I
star L.3 A G R
stat F A G
stel I
strat L.3 F A G I
streć F
strig I
sub L.3 F A . G R
substanc F G
sud A
sufer G
sufić L .3 F A G R

suker L.3 1
sun L.8 F A G Isup L.4
super L.3 F A G
supre L.3 F A G
sur L.2 F A G R
Saf L.3 1
Sajn F A R
śang F A
śi L.2 A G
Sip L.3 A I
Slos I
Snur I
Spar A
Srank I
Stat F A G R
Śtof G I
Ston L.3 A G I
Stop I
Strump I
Stup I
Su I
Suld G
tabl L .2 F A I
tabul I
taburet I
tag L .2 F A G R 1
tali I
tamen L. 3 F G R
tapiS I
tas I
tavol G
te I
tegment I
tegol I
teler I
tem F
temp L.2 F A G R
ten L. 3 F A G R I
ter L. 3 F A G R I
tia L .4 F A G R
tial L. 3 A G
tiam F A G
tie F A G R
tiel L 3 F A G R
tigr I
tim L.3 F A G
tio L. 2 F A G R
tiom L. 3 F G
tir L .4 F A G
tiu L.2 F A G R
tol I
tond I
tra L.2 A G
traduk R
tram I
tranc L.3 I
trankvil L.3 A R
tran 8 L.4 A G
tre L.2 F A G R
tri L.2 F A G R
trikot I
trink L.3 F A I
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tritik I
tro L.3 F A 6
trotuar I
trov L.3 F A G R
tru — I
tub I
tuj L.3 F G
tuk I
turn F A G
tuś F
tut L.2 F A G R
ung I
unu L. 2 F A G R I
urb L. 2 F A G R I
urs I
uz L.3 A G
vagon L.4 A I
valid G
▼alor G
varm L.2 A
vaz I
vek L.3
vel A
▼en L.2 F A G R
vend L.8 1
vendred L 3
vent F A 1
ver L.3 F A G
verb I
verd I

verk G
verm I
vesper L.3 F G
vest L.3 A I
veśt I
veter L.3 F
vetur L.3 G R
vi L. 2 F A G R
viand L.4 I
vid L.2 F A G R
vilag L.3 F I
vin L.3 I
vintr L.3 A
viol I
violon f
vir L. 3 F A G R I
viś I
vitr I
viv L. 3 F A G R
vizag L 3 A R
vizit L.3 A
vo£ F A G
voj L. 3 F A G R I
vojag- L. 4 G
vok F A G
vol L.2 F A G R
▼olont G
vort L.2 F A G R I
vulp I
zorg L.3 F A G

.Afiksoj.
Afiksoj uzeblaj en t e s t o  2-a, car trovigantaj en la plej multaj lernolibroj en la 5 

unuaj partoj: m a i,  in .
Afiksoj uzeblaj en t e s t o  3 -a, Car trovigantaj en la plej multaj lernolibroj en la 

10 unuaj partoj: bo, e k, g e, ad , a n, a r , e b 1, e c, eg , e j, e t, i g, e g, i 1, i s t, u j, u 1.
Afiksoj uzeblaj en t e s t o  i - a, Car troyigantaj en la plej multaj lernojibroj en la 5 

lastaj partoj: d i s, r e, a}, e m, e r, e s t r, i d, i n d, i n g. , > 1 ,
ł} '

Esperanto en la Lernejo.
El „Internacia Esperanto-Servo“.

En A t i s t r u jo :  La administra konsilantaro de Vieno decidis en unu el 
siaj lastaj kunsidoj la organizon de 24 novaj esp.-kursoj en la normal-lernejoj 
de la afistria ćefurbo. -— La fakultativa esp.-instruado estas enkondukita en 
la programon de la Instruista Setninario de Stobersdorf.

En F r a n c u j o :  La Urba Lernejo por Eksterlanda Komerco kaj Reprezent- 
ado en Parizo, kie Esperanto estas instruata kieł libervola fako, jus unuafoje 
organizis ekzamenojn por havigi la oficialan diplomon pri la studo de esperanto.

En F i n la n d o :  Esperanto estas jus enkondukita en la 3 klasojn de la 
normal-liceo finlanda en Helsingtors (Helsinki), kie la instruistoj-studentoj 
de la instruista seminario devas doni siajn unuajn prov-lecionojn. La instru- 
ado estas deviga por la partoprenantoj de la icursoj.

En 11a 1 uj o : La faśista instrua instituto en Brescia enkondukisesperanton 
ensian programon. Oni atendas, ke tiun ći ekzemplon oni sekvos en aliaj urboj.
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En N e d e r la n d o :  La komerca instituto Schoevers en Hago enkondukis 
la instruadon de esperanto en sian programon kaj jus organizis plurajn 
kursojn por tiu ći lingvo.

Angla Konferenco Instruista — Paskon 1928.
(Ekstraksto el jurnalo „The Daily Express“).

E d u k u  la  v o ć d o n a n t a r o n — La j u n u l i n o j .
Parolante al la konferenco će Cambridge s-ro W. W. Hill, prezidanto de 

N. U. T. — angla unuigo instruista — postulis grandan progresan movadon 
en edukado. Li diris, ke nur malgranda nombro da infanoj eniras liceon 
post la elementa lernejo; ke multaj lernejaj konstruajoj estas tiom mal- 
bonstataj, ke la infanaro suferas.

Ne nur estas edukado bezonata por la infano hodiau. Estas eć pli bez- 
onata por la komunumo, pór doni śtatan firmecon. Donante la voćdonon 
al la junulinaro, la lando fine venas sub kontrolon de la tuta plenaga en- 
logantaro. Kelkaj personoj Sajne estas timigataj pro eblaj rezultatoj de junul- 
inara voćdono. Kialo por ilia. timo estas la śajna frivoleco kaj gajeco de 
tiuj Ći novaj junaj civitanoj.

„Mi konfesas, ke timo pro tia konsidero sajnas al mi ne rajtigita. Mi tutę 
ne estas terurigata de ilia aspekto — iom kontraue. Kaj mi ja ne kredas, 
eć dum momento, ke virina kapableco, ekporti pli grandajn Sargojn, mal- 
pliigis per lasta malpliigo de ilia vesta Sargo."

„Tio, kion mi timas, kaj kion ni ćiuj devas timi, estas dangero pro duone 
edukita voćdonantaro. Ne la demokratio minacas, sed la nescio."

Lernejo estu rigardata kieł ilo de nacia savo. Gi estu uzata, śirmi estontajn 
civitanojn naciajn kontrafl dangeroj, kiuj starigos antafl iii dum farado de 
civitanaj devoj kaj rajtoj. Plej insida el tiuj ći dangeroj estas la minaco de 
homamasa psikologio."

„Tiu ći dangero kutimis rilati al homamasa oratoro. Gi nuntempe alprenas 
formon de amasa maśinaro. Mi celas la menanikan kaj centrigitan karakteron 
de kinematografio, radio kaj eble, estonte, la gazetaro. Oni prezentas satnajn 
filmojn, ne nur en ćiu urbo en lando, sed en ćiu lando de V mondo. Ćiu- 
nokte al la vidantaj mondanoj filmestro de Hollywood prezentas dramojn 
kaj komediojn kaj traktas sian interpreton de 1’ vivo per analfabetaj rubrikoj 
kaj kunigata dolćeco de longedaura kisado."

„Simila centriga tendenco montrigas en la taga gazetąro. łom post iom 
la gazetaro igas kontrolata de malgranda nombro de estroj."

„Kiam ni nin turnas al radio, ni eltrovas, ke monopola kontrolo estas 
fakto, ke arta kaj intelekta kulturo jam estas, tiuflanke, centrigita kaj norm- 
igita. Eble tempo alvenos, kiam areto da homoj difinos tion, kion ni legos 
sidante sur niaj braksegoj, kaj kion ni auskultos Ce niaj fajrejoj. Homamasa 
psikologio, estonte, kreskos ne će stratangulo, sed će fajrejo."

Kontrafl tia superigo de 1’homamaso kaj subpremo de l’individuo la in- 
struistaro firmę deklaras batalon. K. H a n c o c k .

Presejo » Dr. Karl Pickert, Leitmeritr, Bohemio.



TAGE-kunveno en Antverpeno.
Lundon, la 6-an de Augusto, je la 15-a, en ćambro de la Supera Komerca 

Instituto, Tutmonda Asocio de Geinstruistoj Esperantistaj (TAGE) havos 
fakkunvenon kun jena tagordo:

1. Raporto pri TAGE kaj 1PR.
2. Kunlaboro de TAGE en la pedagogia movado:

Internacia Oficejo de Edukado,
Internacia Laborrondo por Nova Edukado,
Federącio Internacia de Asocioj Instruistaj,
Internacio de Eduklaboristoj,
Mondfederacio de Instruistaj Asocioj.

3. Esperanto kaj Reformo de la Historiinstruo.
4. Kunlaboro de TAGE en UEA kaj SAT.
5. Fondo de landaj unuigoj de Esperanto-instruistoj, filio j de TAGE.

Krom tio estas projektita Esperanto-leciono kun infanoj.

Tutmonda Asocio de Geinstruistoj Esperantistaj (TAGE).
La asocio de la organizita Esperanto-instruistaro movigas sur altiganta 

lin io: En la jaro post la fondo de TAGE, 1925, Internacia Pedagogia Rev.uo 
havis 507 abonantojn, 1926: 511, 1927: 630, 1928: 700.

Car ankorau estas kelkaj monatoj gis jarfino, ni certe superos fine de 
1928 la nombron de 750 abonantoj. Inter la membraro trovigas influrićaj 
kaj eminentaj personoj. Pro la gravaj taskoj, kiujn devas plenumi TAGE 
en la propagando de Esperanto en L e r n e j o kaj I n s t r u i s t a r o, tiu kresko 
estas tre efika kaj necesa.

Unu fakto el la agado de TAGE meritas la specialan atenton de la 
Esperantistaro:

Paskon 1928 la Federącio Internacia de Asocioj Instruistaj (kiu havas 
membraron de 500000 instruistoj) havis internacian konferencon en Berlin: 
TAGE sendis al ćiuj membroj de la Estrarkomitato en 11 nacilingvaj tekstoj 
detale motivigitan proponon pri akcepto de Esperanto. La sukceso estis, 
kę la konferenco, lau propono de Bjerke-Svedujo, unuanime decidis, komisii 
al ćiuj aligintaj asocioj la esploron de la helplingva problemo (rig. raporton. 
en n-ro 6/7 de IPR1).

El tiu decido rezultigas gravaj taskoj por ni Esperanto-instruistoj.
. Krom tio multaj aliaj taskoj atendas, gis la organizita Esperanto-instruistaro 

ekprenos ilin. Rememoru, ke en somero 1929 okazos en Kopenhago la 
5-a kongreso de la Internacia Laborrondo por Nova Edukado, dum kiu 
unuafoje estos aplikata ankau Esperanto.

Same en 1929 okazos en Genevo grava pedagogia kongreso de Mond
federacio de Instruistaj Asocioj (San Francisko), kiu ankau diskutos pri Esperanto.

Ni estu maldormaj en tiu situacio.
Helpu fortigi TAGE al konsiderinda asocio, abonante gian organon 

Internacia Pedagogia Revuo (jarabono 3 gm).
TAGE bezonas la subtenon de ćiu Esperanto-instruisto.
A dm inistrejo: M. G oldberg, Leipzig S 3, Frohburgerstr. 68 p.
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